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1-15 und 21+22 auszufilien unter der Verantworlung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilily 1-15 Icluding 21422

1-15 tovdbbd 21+22 rovatokal a feladd 101 ki sajat fefelisségére

000 8578

MA/ 2020022616

2. példany

Fetadd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
“Absendar (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRAGHTERIEF

A fuvarozAsra eliécd megallapodas eselén is a Nemzelkszl Anufuvarozési egyezmény

Jud AL . - LUMANIA

Rabert Bosch Elektronika KFT, (CMPY rendelkezesel az iranyodk
4 This Camiga Is subject, notwithslanding any &lausa o the centrary to the Convention
i an the Contract for (ke Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Dlose rfieql rotz einer g Al gden B gen
des Oberelnk iber den verirag |m Inter St gl
HU terverkehr (CMR)
Atvevd (Név, cIm, orszag) Consignee (Name, address, country} Fuva.rozb (Néy, cim, orszag)
Empfa N Anschrifl, Land 16 Carrier (Name, address, country)
mplénger (Name, Anschrfl, Lend) FrachtiGhirer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A
VIA DE! CICLAMIN 4. AUTHAR TSRL
70026 MODUGNQ JOija «wn o 417802
T Sebe. Lo 7 L e, WNr.8

Az aru Kiszolgalasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsori des Gutes {Or, Land)

“Tovébbli fuvarozék (Név, clm, :rszég)
17 Successive carmiers (Name, address, Couniry)
Nashfolgenda Frachtiihrer {Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNQ

orszdg/countryilland [T

ru kiszolgaiasi helye s idopenija {nelyseg, orszag, Idepon|
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)

Ot und Tag der Ubsrnahme des Gutes {Ort. Land, Datum)

helységiplace/Ort 3000 Hatyan

A TUVaIcZo lenmarnasa: es Dejegyzese!
18 Carrier's reservalions and observations
Varbehalte und Bemerkungen dar Frachtfirer

orszdglcountry/Land  HU

idépontdate/Datum  2020.11.24

5 Belgefogte Annexed documents

Diolrnantis

T e—
(e ot Rendszam Raksdly *
xoﬁﬁ%f;o‘-’ Registration number  |Useful lodd
n,Q“ Fankeig Kennzelchen Mutzlast .
AB3ECKY

ABBACYK

SAP-457867
JEradeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
e ard ] L] szém 1
Marks and Nos Number ot Csomagelis médla é Slatistical Gress welght in Térfogat (ma}
& Kemnzekhen 7 gpackages B8 Melodof packing 9 Name of the 10 number 11 kp # Volume in m3
und Anzzhl der Art der Verpackung goods Slatistknummer Brullogewichl in Umirang In m3
Nummem Packsilicke Bezelchnung a Kg
42 PAL KFZ-Zubehds 4493
Oszily Szdm Beld
Crass T Kiasse, Ziffer, Buchstabe 4493 0
A feladd rendetkezésel (vim- és eqydb hivatalos kezelds) Fizetendd Falads, Sead Pénznem, Atvavd
13 Senders Instructions (Customs and olhes formalides) 19 To be paid by elace, Sender, Currency, Consignes
Anwgisungen des Absenders (Zoll- und sonstiga amtiiche Behandlung) Zuzshlenvom |Psender Wahnung Empfanger
[¢]
Visszalérités A széllrtassal ap doke 14 Atvett
14 g;z:m'se:rlem pping documents are completely taok over
1 s
erstaliung Ich habe die Transportdekumente vollstindig fben-tll:rgmeu F.r F\ & ol Buh 'f\ f(-'% 1—. €,¢l
4g FuvardiMizetésl rendeikezdsek Kiionleges megdliapoddsck Basondare Vereinbarungen’ 2 wARER
Diractian as a frekyht payrent Spacial agreements Via del Ciclamini, snc- 70026 Modl.gno (BA)
Bérmentve, freight paid, §rei
Bérmentesités nélkll, frelght to be pald, x
gq  Hlponijz am 2020.11.24 24 Goods recei ed. Dale 9| “Uzgmfﬁlr.
an - Gut empfandaag Dalum am,
. ' .
oo Mdgcan riseudy di
Signatfre ani | _g ol the conslaneé ¢ » S
r
Unt SenbitksERriond sl @ Cudr.dta




